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Nosotros, ANA DEL CARMEN ORELLANA BENDEK, de            años de edad, Médico, de         domicilio, portadora de mi Documento Único de Identidad número:
, con Número de Identificación Tributaria
[bookmark: __Fieldmark__0_1845662457][bookmark: __Fieldmark__13847_1059946977][bookmark: __Fieldmark__0_311277126][bookmark: __Fieldmark__0_429399023][bookmark: __Fieldmark__0_2063021757][bookmark: __Fieldmark__0_989013811][bookmark: __Fieldmark__10235_10599469771][bookmark: __Fieldmark__798_16929781101][bookmark: __Fieldmark__31_9713555111][bookmark: __Fieldmark__37_3046672191][bookmark: __Fieldmark__9485_10599469771][bookmark: _Hlk30064401]                   , actuando en nombre y representación del Ministerio de Salud, con Número de Identificación Tributaria                                                                                                                                   , personería que compruebo con la siguiente documentación: I) Certificación del Acuerdo Ejecutivo de la Presidencia de la República número Uno, de fecha uno de junio de dos mil diecinueve, extendida en fecha tres de junio de dos mil diecinueve, por el licenciado Conan Tonathiu Castro, Secretario Jurídico de la Presidencia de la República de El Salvador, en donde aparece el nombramiento de los Ministros de Estado y específicamente de la compareciente como Ministra de Salud, a partir del día uno de junio del dos mil diecinueve, debiendo rendir su protesta constitucional; II) Certificación extendida en esta ciudad en fecha tres de junio de dos mil diecinueve, por el licenciado Conan Tonathiu Castro, Secretario Jurídico de la Presidencia de la República de El Salvador, de la que consta que a folios uno, dos y tres solo frente, del Libro de Actas de Juramentación de Funcionarios Públicos que lleva dicha Presidencia, se encuentra asentada el Acta de Juramentación a través de la cual la doctora ANA DEL CARMEN ORELLANA BENDEK, rindió la protesta constitucional como Ministra de Salud, el día uno de junio de dos mil diecinueve y III) Constancia número Cuatro Mil Quinientos Noventa y Seis, extendida en fecha once de junio de dos mil diecinueve por Mercedes Aída Campos de Sánchez, Jefe del Diario Oficial, en la que hace constar que el Acuerdo Ejecutivo número Uno, mediante el cual se nombra a Ministros de Estado aparecerá publicado en el Diario Oficial número Cien, Tomo número Cuatrocientos Veintitrés, correspondiente al uno de junio de dos mil diecinueve, documentos en los que consta la calidad en la que actúa la compareciente, y que para los efectos de este Contrato me denominaré MINISTERIO DE SALUD, o simplemente EL MINSAL, o EL “CONTRATANTE”, con domicilio legal en Calle Arce No. 827, San Salvador; y JOSE ASTUL YANEZ, mayor de edad,                   , del domicilio de            ,                                                                portador de mi Documento Único de Identidad Número
, y Número de Identificación Tributaria 
, actuando como Director Presidente y Representante Legal de la Sociedad  SERVICIOS AMBIENTALES ESPECIALIZADOS, SOCIEDAD ANONIMA DE CAPITAL VARIABLE, que puede abreviarse TRANSAE, S.A de C.V., con Tarjeta de Identificación Tributaria Número cero seis uno cuatro guión uno nueve cero uno cero cero guión uno cero dos guión siete y Número de Registro de Contribuyentes uno uno nuevo cero siete nueve guión cero, y que en lo sucesivo me denominaré “EL PROVEEDOR”, calidad que es acreditada mediante: a) Testimonio de Escritura Pública de Constitución de la sociedad SERVICIOS AMBIENTALES ESPECIALIZADOS, SOCIEDAD ANONIMA DE CAPITAL VARIABLE, que puede abreviarse TRANSAE, S.A de C.V. otorgada en la ciudad de San Salvador, a las once horas y treinta minutos del día diecinueve de enero de dos mil, ante los oficios notariales de JOSE MAURICIO TEJADA CACERES, inscrita en el Registro de Comercio al número CUARENTA Y CINCO  del libro UN MIL QUINIENTOS CUATRO del Registro de Sociedades el día veintitrés de febrero de dos mil; de la que consta que su nacionalidad es salvadoreña, que su naturaleza, denominación es la ya expresada, que su domicilio es el de la ciudad de San Salvador; que su plazo es por tiempo indefinido, que dentro de su finalidad social se encuentra la realización de actos como el presente; que la Administración de la sociedad está confiada a Junta Directiva conformada por cuatro miembros con sus respectivos suplentes; que la Representación de la sociedad judicial y extrajudicial y el uso de la firma social, le corresponde al Director Presidente de la Junta Directiva o al suplente, quién durará en sus funciones dos años; b) Testimonio de la Escritura Pública de Modificación al Pacto Social por Aumento de Capital mínimo,  otorgada en la ciudad de San Salvador, a las quince horas del día doce de marzo de dos mil siete, ante los oficios notariales de SILVIA CAROLINA BARRIENTOS, inscrita en el Registro de Comercio, bajo el número TREINTA Y SEIS del Libro DOSCIENTOS VEINTIUNO  del Registro de Sociedades, el día once de abril de dos mil siete;  en cual consta el Acuerdo de la Junta General Extraordinaria de Accionistas de Aumento de Capital Social mínimo modificando la Cláusula Cuarta del Pacto Social, unificando el pacto social reuniendo y redactando en un nuevo instrumento integro todas las cláusulas;  c) Testimonio de la Escritura Pública de Modificación al Pacto Social por Aumento de Capital Social mínimo otorgada en la ciudad de San Salvador, a las ocho horas del día veintisiete  de marzo de dos mil catorce, ante los oficios notariales BLANCA ESTELA FIGUEROA ALAS, inscrita en el Registro de Comercio, bajo el número CIENTO VEINTICINCO del Libro TRES MIL DOSCIENTOS SETENTA Y OCHO del Registro de Sociedades, el día dos de julio de dos mil catorce, en la cual consta el acuerdo tomado por la Junta General  Extraordinaria de Accionistas de la sociedad, en la que consta el Aumento de Capital Social Fijo, modificación de la Cláusula cuarta, quinta, octava, novena, décima, décima octava, décima novena, vigésima primera, vigésima tercera y vigésima cuarta; d) Credencial de Elección de Junta Directiva y Suplentes de la Sociedad, inscrita bajo el número CIENTO VEINTISIETE del Libro CUATRO MIL NOVENTA Y TRES  del Registro de Sociedades, el día once de julio de dos mil diecinueve, en la cual consta que el otorgante fue electo como Director Presidente de la sociedad para el período de cinco años,  encontrándose  vigente su nombramiento, por lo que se encuentra facultado para celebrar actos como el presente; que en lo sucesivo del presente instrumento se denominará “EL PROVEEDOR”; por lo que en el carácter con que comparecemos convenimos en celebrar el presente Contrato de acuerdo a las siguientes cláusulas: 
CLÁUSULA PRIMERA: BASE LEGAL. El presente Contrato se suscribe en base al Contrato de Préstamo BID N° 3608/OC-ES denominado “Programa Integrado de Salud II –PRIDES II” y aprobado por la Asamblea Legislativa el día siete de abril de dos mil dieciséis, publicado en el Diario Oficial, Tomo No. 419, de fecha once de junio de dos mil dieciocho, a ser ejecutado por EL MINSAL. 
CLÁUSULA SEGUNDA: OBJETO. EL PROVEEDOR se obliga a suministrar el “SERVICIO DE EXTRACCIÓN DE DESECHOS BIOINFECCIOSOS DE CELDAS DE SEGURIDAD EN ESTABLECIMIENTOS DE SALUD”, de acuerdo a la forma, especificaciones anexas a este contrato y cantidades acordadas para la presente contratación, de la siguiente forma:
	CODIGO MINSAL
	DESCRIPCIÓN
	CANTIDAD
	UNIDAD DE 
MEDIDA
	PRECIO UNITARIO
(IVA 
incluido)
	PRECIO TOTAL 
(IVA 
incluido)

	81210017

	SERVICIO DE EXTRACCION, RECOLECCION, TRANSPORTE, TRATAMIENTO Y DISPOSICION FINAL DE LOS DESECHOS BIOINFECCIOSOS, REGION DE SALUD OCCIDENTAL                     
	5, 420
	KG
	$1.50
	$8, 130.00

	81210017
	SERVICIO DE EXTRACCION, RECOLECCION, TRANSPORTE, TRATAMIENTO Y DISPOSICION FINAL DE LOS DESECHOS BIOINFECCIOSOS, REGION DE SALUD ORIENTAL
	23, 400.00[footnoteRef:1] [1: ] 

	KG
	$1.50
	$35,100.00

	
	TOTAL: Cuarenta y tres mil doscientos treinta 00/100 dólares de los Estados Unidos de América
	$43,230.00


Es claramente entendido, que los precios unitarios establecidos en la oferta del PROVEEDOR son inalterables y se mantienen firmes hasta el cumplimiento de las obligaciones contractuales.
CLAUSULA TERCERA: DOCUMENTOS CONTRACTUALES. Forman parte integrante de este Contrato, con plena fuerza obligatoria para las partes, los documentos siguientes: a) El Documento de Comparación de Precios No: PRIDESII-93-CP-S-MINSAL, y las enmiendas y aclaraciones si hubieren; b) La Oferta del Proveedor; c) La Resolución de Adjudicación No. 082/2019 ACP/UGP, de fecha doce de diciembre de dos mil diecinueve; d) Las Resoluciones Modificativas si las hubiere; e) La Garantía. En caso de alguna discrepancia o inconsistencia entre los documentos contractuales y el Contrato, prevalecerá el Contrato.
CLÁUSULA CUARTA: PLAZO. EL PROVEEDOR se obliga a Suministrar los servicios objeto del presente contrato por el plazo de NOVENTA (90) DÍAS HABILES, contados a partir de la Orden de Inicio.
CLÁUSULA QUINTA: PRECIO DEL CONTRATO. El monto total para el pago del suministro de [bienes o servicios] objeto del citado contrato, es por la cantidad de CUARENTA Y TRES MIL DOSCIENTOS TREINTA 00/100 DÓLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA ($43,230.00).
CLÁUSULA SEXTA: LUGAR Y FORMA DE ENTREGA. EL PROVEEDOR se obliga a entregar el servicio objeto del presente Contrato, de conformidad a cuadro anexo que forma parte integral del contrato. RECEPCIÓN DE LOS BIENES. Una vez recibido el suministro a satisfacción por parte del Comprador, se firmará por ambas partes el Acta de Recepción de los mismos, posteriormente EL PROVEEDOR presentará la factura correspondiente, con ésta se procederá a la realización del pago. 
ADMINISTRACIÓN DE CONTRATO. La administración y Seguimiento del Contrato, será de conformidad a lo establecido en el Numeral CINCO PUNTO QUINCE del Manual de Operaciones del Banco Interamericano de Desarrollo, en adelante BID, la cual corresponde a la Unidad Solicitante o a la persona que esta delegue, en este sentido la Dirección del Primer Nivel de Atención ha designado a:
-Región Occidente: Danilo Wilfredo Guevara Campos, con cargo de Colaborador Técnico en Saneamiento Ambiental; como responsable de la Administración del Contrato, de conformidad a la distribución de los servicios anexo al presente contrato, con correo electrónico: dguevara@salud.gob.sv y Teléfono: 2445-6107.
-Región Oriente: Francisco Arnoldo Argueta Coca, con cargo de Colaborador Técnico de Saneamiento Ambiental; como responsable de la Administración del Contrato, de conformidad a la distribución de los servicios anexo al presente contrato, con correo electrónico: arguetacoca@gmail.com y Teléfono: 2684-3835/ 7877-3896
CLÁUSULA SÉPTIMA: FORMA DE PAGO.  Para el pago de los servicios el Proveedor presentará a la Tesorería del Proyecto de la Unidad Financiera Institucional, factura de consumidor final en duplicado cliente a nombre del MINSAL/PROGRAMA INTEGRADO DE SALUD II, Contrato de Préstamo N°3608/OC-ES, se cancelará mensualmente mediante la presentación de informe de realización del trabajo en el que se debe anexar acta firmada por el Administrador de Contrato y el Representante de la Empresa, debiendo contener adicionalmente las constancias del volumen retirado del establecimiento de salud, el volumen entregado en el destino final de los desechos bioinfecciosos y el nombre de las personas que suscriben el Acta y los sellos respectivos, a satisfacción por parte de la Unidad solicitante o a la que esta delegue, para el primer pago deberá presentar copia del Contrato. En la factura correspondiente, en el apartado de la descripción de los servicios, deberá hacer referencia al número y concepto del contrato suscrito con el Ministerio de Salud, cifrado presupuestario, detalle del pago menos las retenciones correspondientes según ley y líquido a pagar, deberá ser por el número de servicios entregados.
El pago se hará mediante abono a cuenta según la declaración jurada firmada por el proveedor adjunta el contrato.
Los pagos en virtud del contrato serán efectuados en un periodo no mayor a 30 días posterior a la fecha determinada para cada pago.
Si el contratante no efectuará cualquiera de los pagos al proveedor una vez vencido los 30 días establecidos en el contrato, contará con 30 días adicionales para resolver dicho impase, de lo contrario si en el plazo adicional no resolviere tal situación el contratante pagará al proveedor un interés de 0.016% del monto del pago atrasado por día de atraso. 
Impuestos: El precio deberá incluir todos los tributos, impuesto y/o cargos, comisiones, etc. y cualquier gravamen que pueda recaer sobre el bien a proveer o la actividad del PROVEEDOR, incluido el IVA; En consecuencia, el PROVEEDOR será el único responsable de los mismos.
CLÁUSULA OCTAVA: PAGO DEL SUMINISTRO. El pago de los servicios bajo el presente Contrato será cargado Fuente de Financiamiento:  Fondos externos: MINSAL/PROGRAMA INTEGRADO DE SALUD II, Contrato de Préstamo BID N°3608/OC-ES, Categoría de Inversión 1. FORTALECIMIENTO DE LA RED DE ATENCIÓN AMBULATORIA. SUB CATEGORÍA 1.2, MEJORAMIENTO DE SISTEMAS DE MANEJO AMBIENTAL. Cifrado presupuestario: 2020-3200-3-08-01-22-3-54399
CLÁUSULA NOVENA: GARANTÍAS. 
EL PROVEEDOR rendirá por su cuenta y a favor del MINSAL, la GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO DE CONTRATO para garantizar el cumplimiento estricto de este Contrato, por un valor equivalente al DIEZ POR CIENTO (10%) del monto total del Contrato, la cual deberá ser entregada dentro de los 15 días siguientes a la fecha de distribución de contrato. La vigencia de esta garantía será de CIENTO OCHENTA (180) DÍAS CALENDARIO, contados a partir de la distribución del Contrato. Posterior a dicha fecha será devuelta al Proveedor. Dicha garantía se emitirá utilizando el formato del formulario 7 del documento de Comparación de Precios, por entidad autorizada por la Superintendencia del Sistema Financiero. Para el caso de Garantías emitidas por entidades en el extranjero estas deberán tener un corresponsal con domicilio legal en El Salvador y autorizada por la Superintendencia del Sistema Financiero. La Garantía deberá presentarse en el Área de Adquisiciones y Contrataciones del Programa del Ministerio de Salud, ubicada en Lomas de Altamira, Boulevard Altamira y Avenida República de Ecuador, número 33, San Salvador.
CLÁUSULA DÉCIMA: PRÁCTICAS PROHIBIDAS: 1.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco  todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.
(a)	El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:
(i)	Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;
(ii)	Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;
(iii)	Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; y
(iv)	Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y
(v)	Una práctica obstructiva consiste en:
a.a.	destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 1.1 (e) de abajo.
(b)	Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:
(i)	no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;
(ii)	suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;
(iii)	declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;
(iv)	emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;
(v)	declarar a una firma, entidad o individuo inelegible, en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 
(vi)	remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;
(vii)	imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.
(c)	Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.
(d)	La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.
(e)	Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.
(f)	El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.
(g)	Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 1.1  y ss. relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.
1.2.	Los Oferentes, al presentar sus ofertas, declaran y garantizan:
(i)	que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;
(ii)	que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;
(iii)	que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;
(iv)	que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores, directores, funcionarios o accionistas principales han sido declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones, inelegibles para que   se les adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI, o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;
(v)	que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;
(vi)	que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;
(vii)	que reconocen que el incumplimiento de cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más de las medidas que se describen en la Cláusula 1.1 
CLÁUSULA DÉCIMA PRIMERA: RETRASO EN LA ENTREGA. El Ministerio de Salud por medio de la autoridad competente, podrá conceder prórroga para la entrega de lo pactado, mediante Resolución Razonada firmada por el titular, únicamente si el retraso del PROVEEDOR se debiera a causas no imputables al mismo, debidamente comprobado, para lo cual tendrá derecho a solicitar y a que se le conceda una prórroga equivalente al tiempo perdido y el mero retraso no dará derecho al PROVEEDOR a reclamar una compensación económica adicional. La solicitud deberá ser dirigida por escrito a la persona encargada de la Administración del Contrato, el mismo día de conocido el hecho que causa el retraso, dicha solicitud debe efectuarse antes de expirar el plazo de entrega contratada, presentando por escrito las pruebas que motiven su petición.  
CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA: INCUMPLIMIENTOS. En caso de mora en el cumplimiento por parte del proveedor de las obligaciones emanadas del Contrato según sea el caso, la multa que se aplicará por cada semana de retraso en la entrega de los bienes será del 0.5%, hasta un máximo del 10% del valor total del contrato.
CLÁUSULA DÉCIMA TERCERA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS.  Se deja establecido que cualquier controversia que surja de la contratación propiciada, así como también sobre la interpretación de cláusulas contractuales y/o del presente documento, serán dirimidas conforme al siguiente procedimiento: En el caso de alguna disputa, controversia, discrepancia o reclamo entre el Contratante y el Proveedor que en la ejecución del contrato surgiere, se resolverá intentando primero el Arreglo directo entre las partes y si por esta forma no se llegare a una solución, se recurrirá a los Tribunales comunes.
CLÁUSULA DÉCIMA CUARTA: TERMINACIÓN DEL CONTRATO. EL CONTRATANTE tendrá derecho a rescindir el Contrato, mediante comunicación enviada al PROVEEDOR por cualquiera de las siguientes razones:
1. Actúe con dolo, culpa grave o reiterada negligencia en el cumplimiento de sus obligaciones.
1. A juicio del CONTRATANTE haya empleado prácticas corruptas, fraudulentas, colusivas, coercitivas u obstructivas de acuerdo a lo establecido en el presente contrato.
c.  La mora del PROVEEDOR en el cumplimiento del plazo de entrega del suministro o de cualquier otra obligación contractual, no obstante encontrarse dentro del plazo de imposición de multa.
d. EL PROVEEDOR entregue el suministro en inferior calidad a lo ofertado o no cumpla con las condiciones pactadas en este Contrato.
e. Por mutuo acuerdo entre ambas partes.

CLÁUSULA DÉCIMA QUINTA: MODIFICACIONES. Si en la ejecución del presente Contrato hubiere necesidad de introducir modificaciones al mismo, que no afecten el objeto del Contrato, éstas se llevarán a cabo mediante Resolución Ministerial firmada por La Titular del MINSAL; y las que afecten el objeto del Contrato como incremento y disminución del mismo, únicamente podrán llevarse a cabo a través de Resolución Modificativa de Contrato, firmada por ambas partes.
CLÁUSULA DÉCIMA SEXTA: VIGENCIA. La vigencia de este Contrato será a partir de la distribución del mismo y finalizará treinta (30) días adicionales, después de que la Unidad Solicitante o la persona que esta delegue, hayan firmado el Acta de Recepción de haber recibido los servicios a entera satisfacción del MINSAL.
CLAUSULA DÉCIMA SÉPTIMA: JURISDICCIÓN. Para los efectos jurisdiccionales de este Contrato, las partes señalamos como domicilio especial el de esta ciudad, a la jurisdicción de cuyos tribunales competentes nos sometemos.
CLAUSULA DÉCIMA OCTAVA: NOTIFICACIONES. Las notificaciones entre las partes deberán hacerse por escrito y dirigidas a la dirección indicada. El término “por escrito” significa comunicación en forma escrita con prueba de recibo.
Para notificaciones, las direcciones serán:
del Comprador
Atención: MINISTERIO DE SALUD
Dirección: Edificio del Instituto Nacional de Salud, Urbanización Lomas de Altamira, Boulevard Altamira y Avenida Republica de Ecuador N° 33, San Salvador.
Teléfono: 2591-8293
Dirección de correo electrónico: acp_ugp@salud.gob.sv
El correo electrónico es solamente el medio para enviar las consultas, pero las mismas deben presentarse en nota adjunta en el correo, debidamente firmadas por la persona responsable.
del Proveedor
Atención: SERVICIOS AMBIENTALES ESPECIALIZADOS, SOCIEDAD ANONIMA DE CAPITAL VARIABLE, que puede abreviarse TRANSAE, S.A de C.V.
Dirección: Residencial Escalón, Calle Escorial, N°21-A, ciudad y departamento de San Salvador.
País: El Salvador
Teléfono: 2225-5462, 2262-0773, y 7700-1982   
Dirección electrónica: 

En fe de lo cual firmamos el presente contrato en la ciudad de San Salvador, a los diecisiete días del mes de enero de dos mil veinte.



 DRA.  ANA DEL CARMEN ORELLANA BENDEK                                             JOSE ASTUL YANEZ
                       MINISTRA DE SALUD                                        DIRECTOR PRESIDENTE Y REPRESENTANTE LEGAL
                                                                                                                               TRANSAE, S.A de C.V.













ANEXO A ESPECIFICACIONES TECNICAS

ALCANCE DEL SERVICIO DE LA EXTRACCIÓN, RECOLECCIÓN Y TRANSPORTE

El servicio de extracción, recolección, transporte, tratamiento y disposición final de los desechos bioinfecciosos consiste en extraer desde las celdas de almacenamiento temporal de los diferentes establecimientos generadores de desechos bioinfecciosos, descritos en el presente documento, la cantidad de desechos bioinfecciosos generados hacia un sitio donde se traten y dispongan finalmente los desechos, el cual tenga autorización para tal fin por parte del Ministerio de Medio Ambiente y Recursos Naturales.

El contratista se compromete a prestar un servicio de calidad, en forma oportuna y sobre todo cumpliendo lo establecido en la regulación vigente sobre el Manejo de los Desechos Bioinfecciosos y será el único responsable de cualquier inobservancia e incumplimiento, garantizando la finalización del trabajo por el servicio contratado.

El Contratista, estará obligado a presentar informes, “en papel membretado, firmado y sellado”, del total de recibos con la cantidad de desechos extraídos, recolectados y transportados, de cada una de las celdas de seguridad incorporadas en el presente documento (describiendo las cantidades de los pesos neto y medida en kilogramos), en el caso que hubieran situaciones anormales que se presentaren, se realizaran informes extraordinarios; de lo anterior se presentarán en original para trámites de pago y además una copia a la persona que figure como administrador del contrato quien confrontara los documentos antes mencionados, previo a la elaboración del Acta de Recepción.

De lo anterior deberá anotarse la fecha, nombre del establecimiento de salud, número de cajas y nombre del transportista. El peso y registro de las cantidades de desechos Bioinfecciosos extraído y recolectados en las celdas de seguridad establecidas en los presentes términos de referencia, es importante que para la extracción de los desechos bioinfecciosos debe efectuarse en presencia del Inspector de Saneamiento Ambiental.

NOTA: Para efectos de pago se considerará el peso neto, es decir, será el resultante del destare del peso de la caja roja. En los casos en que el establecimiento de Salud se entregue desechos bioinfecciosos diferente al establecido en el presente documento, la contratista deberá hacerlo constar en el comprobante o documento probatorio ya citado.
El Contratista utilizara para el envasado y posterior traslado de los desechos bioinfecciosos bolsas rojas y cajas de embalaje para desechos bioinfecciosos, de su propiedad, las cuales estarán previamente limpias,  desinfectadas y rotuladas. 

Los desechos bioinfecciosos (infecciosos y punzocortantes), serán transportados hacia los vehículos recolectores exclusivamente en cajas rojas de embalajes con tapadera, que deben cumplir con las siguientes características: 1) Material plástico que permita una limpieza y desinfección diaria después de su utilización, 2) Color rojo, 3) Medidas de 40cm. X 30 cm. X 60 cm. por ningún motivo se infringirá este apartado.

El transportista, al momento de entregar los desechos bioinfecciosos en las instalaciones donde se encuentra el sistema de tratamiento, recibirá un comprobante por cada cantidad de desechos que entregue, en el que se detalla: Nombre de la institución que envía los desechos, la fecha y el peso de estos; dicho comprobante es emitido por la empresa responsable del tratamiento y disposición final de los mismos y deberá adjuntarlo al informe final.

Los días programados para la extracción, recolección y transporte de los desechos bioinfecciosos deberán ser de lunes a viernes, en horarios hábiles de 7:30 a.m. a 3:30 p.m., lo cual debe ser coordinado con el administrador de contrato.

El contratista asegurara que cada vez que se retiren los desechos bioinfecciosos de los establecimientos de salud, los trabajadores que realicen las actividades de recolección y transporte lo realizaran utilizando el equipo de bioseguridad correspondiente.

El Contratista proporcionará a los establecimientos de salud las bolsas rojas de acuerdo con los siguientes requerimientos:

· Bolsas de color rojo de tamaño (19”x25”) de polietileno de baja intensidad para el manejo de Desechos Bioinfecciosos.

· La entrega se documentará en acta por cada establecimiento de salud, firmada por el Director de UCSF para establecimiento de salud o su delegado y el administrador del contrato.

LUGAR DE PRESTACIÓN DEL SERVICIO.

El servicio contratado será brindado en los diferentes establecimientos de salud que se encuentran detallados en este documento.

El suministrante podrá ofertar por la totalidad del servicio a nivel nacional o hacerlo por el total de las unidades de salud dentro de un mismo Departamento. Si el oferente no incluyera todas las unidades de salud dentro de un Departamento se considerará como que “no cumple”, para lo cual el suministrante o su representante autorizado en coordinación con el(los) Administrador(es) respectivo, verificaran que el servicio a recepcionarse cumple estrictamente con las cláusulas establecidas en el contrato, identificando las posibles inconsistencias en la prestación del servicio.

 Se levantará el Acta de Recepción del servicio prestado, por el Administrador de Contrato y el Representante de la Empresa para efectos de pago del servicio prestado; debiendo incluir el nombre y firma de las personas que suscriben el Acta y los sellos respectivos.







[bookmark: _Hlk29995772]
























[bookmark: _Hlk30064865]














[bookmark: _Hlk30080076]







	SAN MIGUEL 
	Unidad de Salud de El Transito 
	1500

	USULUTAN 
	Unidad de Salud de Concepcion Batres
	1500

	
	Unidad de Salud de El Molino
	900

	Subtotal
	3
	3,900



























ANEXO B 
PROTOCOLO DE SERVICIO


PRESENTACIÓN
La empresa Servicios Ambientales Especializados, S.A. de C.V. TRANSAE, en atención a invitación recibida para participar en el proceso de contratación N O PRIDESlI-93-CP-SMINSAL denominado "SERVICIO DE EXTRACCIÓN DE DESECHOS BIOINFECCIOSOS DE CELDAS DE SEGURIDAD EN ESTABLECIMIENTOS DE
SALUD", presentamos el protocolo para el cumplimiento satisfactorio de los servicios requeridos.
Teniendo como referente el Reglamento Técnico para el Manejo de los Desechos Bioinfecciosos, que en adelante denominaremos la el Reglamento, este documento constituye el Protocolo de Servicio.
Para cualquier notificación señalamos la siguiente dirección: Av España, Condominio Central, Edificio "D", NO 1011, 2a Pta, Local 6, san Salvador. Telfax 2225-5462. Correo electrónico yanesupe@yahoo.com. En ausencia del Representante Legal, se designa al Señor Julio César Cardona para recibir notificaciones.
	PROTOCOLO DE SERVICIO	
TRANSAE cuenta con la experiencia comprobada en la extracción de desechos bioinfecciosos de celdas de seguridad. Actividad que ha desarrollado en base al "Protocolo para el Desalojo de Desechos Bioinfecciosos de Celdas de Seguridad en Unidades de Salud", presentado y aprobado en el año 2009 por la Unidad Integral de Atención al Ambiente del MINSAL.
Ya hemos sido responsables de la extracción de desechos de la red de celdas de seguridad en Unidades de Salud de las zonas Central, Metropolitana y Oriental. En tal sentido, garantizamos el 100% 'de eficiencia y efectividad en la ejecución de las actividades
A continuación presentamos los términos técnicos y operativos de nuestra oferta , basada en el Protocolo de Servicio elaborado para tal fin.
A. EXTRACCIÓN DE DESECHOS DE LAS CELDAS DE SEGURIDAD
1. Procedimiento para la Extracción, Recolección y Transporte de los Desechos Sólidos Bioinfecciosos de las Celdas de Seguridad
· Fumigar con solución de amonio cuaternario para disminuir la concentración de gérmenes y bacterias al interior de la celda.

· Fumigar con insecticida el interior de la celda y el área inmediata a fin de exterminar los insectos y roedores que puedan habitar en la zona de interés, una hora después de la primera fumigación.

· A continuación, se instalará exactamente sobre la entrada de la celda, un caballete sobre el cual se soportará el proceso de extracción de los desechos y se procederá a instalar las poleas y tecle.

· Posteriormente se usará el tecle, cuerdas y arnés para hacer descender al interior de la celda al operador encargado de iniciar el proceso de extracción de los desechos; en su descenso el operador llevará en sus brazos dos plataformas plásticas de 40 x 40 cm. las cuales usarán como soportes de su peso al momento de pararse en el interior de la celda.

· Adicionalmente se introducirá una tercera plataforma para se utilizada con pivote para desplazarse al interior de la celda.

· Si es necesario se procederá a iluminar el interior de la celda mediante las extensiones lámparas previstas.

· Seguidamente se hará descender dentro de la celda la boquilla de extracción de gases, la cual se ubicará convenientemente por el operador permitiendo que el aire interior sea evacuado y conducido por tubería hacia unos filtros de purifación liquida, previo a su evacuación al ambiente. - la evacuación de aire contaminado consecuentemente favorecerá la circulación de aire fresco al interior de la celda. El proceso de extracción del aire interior de la celda se mantendrá mientras dure el proceso de evacuación de los desechos.

· Después que el operador se ha acomodado en el lugar apropiado, se hará descender al interior de la celda una cantidad conveniente de recipientes para que coloque en su interior la cantidad conveniente de bolsas plásticas y luego de  cerradas se proceda a su evacuación haciendo uso de arneses, cuerdas, poleas y tecle si es necesario.

· Los líquidos que pudieran haber en el fondo de la celda serán desinfectados usando solución de hipoclorito al 1% p/v, para luego ser aglomerados usando aserrín de madera que luego será recogido en bolsas rojas nuevas.

· Finalmente se hará una nueva fumigación del lugar.

· Se retirarán los equipos instalados.

· Los desechos evacuados serán pesados por nuestro personal y se procederá a registrar los datos en el Formulario "1" de la Norma, entregando copias de éste según Io indicado en la misma.

· Las cajas rojas que se utilizarán para envasar los desechos son propiedad de TRANSAE.

2. Equipos y Materiales para la extracción de desechos bioinfecciosos de las Celdas de Seguridad
· Máscara antigás con adaptador para respiración artificial. 
· Traje impermeable una sola pieza para uso de operadores 
· Botas de hule.
· Equipo de respiración artificial.
· Compresor de aire, tanque 60 galones con mangueras y adaptadores. 
· Extractor de gases de     alta potencia con sus respectivos adaptadores.
· Equipo purificador de gases.
· Caballete metálico para soportar el descenso y la extracción de los desechos.
· Tecle para extraer recipientes con desechos.
· Juego de poleas para manejo de recipientes.
· Recipientes con tapaderas y asas para la extracción y traslado de los desechos.
· Carretones con rodos para la movilización de los recipientes hacia el camión de traslado.
· Camión furgonado para el traslado de los desechos.
· 
· 
· Tres plataformas plásticas resistentes.
· Planta eléctrica.
· Bomba achicadora
· Extensiones eléctricas y lámparas
· Vehículo con capacidad para trasladar los equipos mencionados al lugar de la actividad 
· Cuerdas y arneses para realizar la operación 
· Pala metálica
· Cascos y guantes protectores
· Aserrín de madera.
· Bolsas plásticas rojas

3. Productos Químicos a utilizar
· Insecticida y apropiado para el exterminio de roedores e insectos que puedan habitar al interior y alrededores de la celda.
· Solución a base de amonio cuaternario con características bactericidas y germicidas 
· Solución de al 1% de hipoclorito de sodio
· Jabón liquido
· Solución desinfectante y desodorizante.
4. Recursos Humanos
· Para la extracción en cada celda se asignarán un equipo de 4 personas debidamente entrenadas y con experiencia en este tipo de actividades.
· El personal asignado a los vehículos recolectores no realiza ninguna otra práctica dentro del establecimiento de salud que no sea la recolección de las cajas de embalaje desde el sitio de almacenamiento central temporal hacia los vehículos recolectores. Dicho personal cuenta con equipo de bioseguridad de acuerdo con la naturaleza del riesgo y con su esquema de vacunas actualizado (Hepatitis, Influenza y TD)

B. SERVICIO DE TRANSPORTE
1. Transporte
Los desechos se transportarán y se entregan en la "Planta de Tratamiento y Disposición Final de Desechos Hospitalarios de Uluazapa", ubicado en el cantón Las Delicias dentro del Relleno Sanitario de San Miguel, municipio y departamento de San Miguel, propiedad de la Alcaldía Municipal de San Miguel, que es administrada por la empresa Gestión Integral de Desechos Sólidos, S.A. (GIDSA).
2. Equipo de Transporte
• Para este servicio TRANSAE asignará 4 camiones debidamente autorizados por el MARN.
 Los vehículos que transportarán los desechos bioinfecciosos están provistos de furgón y cuentan con la resolución ambiental emitida por el Ministerio de Medio Ambiente y Recursos Naturales para la recolección y transporte de los desechos bioinfecciosos.
C. SERVICIO DE TRATAMIENTO Y DISPOSICIÓN FINAL
1. TRATAMIENTO
Esta operación será realizada en la "Planta de Tratamiento y Disposición Final de Desechos Hospitalarios de Uluazapa", ubicado en el cantón Las Delicias dentro del Relleno Sanitario de San Miguel, municipio y departamento de San Miguel.
La Planta de Tratamiento y Disposición de Desechos Bioinfecciosos se encuentra construida en un inmueble propiedad de la municipalidad de San Miguel, siendo titular de dichas instalaciones la Sociedad Gestión Integral de Desechos, S.A. de C.V., por medio de contrato de arrendamiento y su respectiva modificación otorgados entre la municipalidad antes relacionada y Gestión Integral de Desechos, S.A. de C.V., a un plazo de veinte años. En el mismo sentido el permiso de operación y funcionamiento de la Planta ha sido emitido por el Ministerio de Medio Ambiente y Recursos Naturales MARN- a favor de dicha municipalidad, que a su vez ha emitido su correspondiente autorización para que la operación, funcionamiento y comercialización de la Planta sea efectuada por Gestión Integral de Desechos, S.A. de C.V, de forma directa o mediante terceros.
El tratamiento se llevará a cabo a través de los sistemas de autoclaves SERCONGIDSA y Bondtech, que es una combinación de esterilización y trituración de los desechos. El tratamiento térmico húmedo es proporcionado a una temperatura de 138 grados centígrados y 3.8 bares de presión. El equipo SERCON tiene una capacidad de tratamiento de 2,031 litros por ciclo y una productividad de 200 kilogramos por ciclo, con ciclos de una hora de duración y el equipo BONDTECH tiene una productividad de 1 ,000 Kg por ciclo con una duración de cincuenta minutos.
A diferencia de los otros métodos de tratamiento que se ofrecen en el país, este sistema es el único que incluye un novedoso y eficaz proceso de trituración de los desechos después de ser esterilizados, con lo cual se logra una considerable reducción de los volúmenes de residuos. Al finalizar el proceso se obtiene una producción asimilable a los desechos domésticos que se incorporarán en el relleno sanitario de San Miguel.
El sistema de tratamiento que se oferta, ha sido diseñado de manera que:
· Asegure la completa eliminación de las características de peligrosidad de los desechos bioinfecciosos.
· No ocasione problemas ambientales de ningún tipo.
· Reduzca el volumen de los desechos ya esterilizados.
· Evite la reutilización clandestina de los materiales desechados y las contaminaciones ambientales.
· Que el producto resultante del proceso de tratamiento no sea contaminante.
Se dispone de las instalaciones, el equipo y los recursos humanos apropiados para tal fin, como se describe a continuación:
Instalaciones Físicas
Se cuenta con 6,988.96 metros cuadrados distribuidos así:
· Planta de tratamiento180.00 mts.
· Estacionamiento de camiones360.00 mts.
· Oficina32.00 mts.
· Parqueo de Oficina106.00 mts.	
· Lavandería, servicios sanitarios y duchas... .45.50 mts.
· Circulación de vehículos1 ,805.07 mts.
· Zona verde y jardines4,460.39 mts.
Cuarto Frío: dentro de la planta de tratamiento se cuenta con un cuarto frío para almacenar temporalmente los desechos cuando sea necesario, el cual tiene una capacidad de almacenamiento de 2,436 kilogramos.

Lavado y desinfección cajas y camiones: dentro la planta se dispone de un sistema para lavar y desinfectar las cajas rojas y los vehículos después de la jornada de  trabajo.
Infraestructura adicional: Vestidores de personal, sala de atención médica, bodega de materiales, caseta de vigilancia, cerco perimetral y la señalización de la planta.
Equipo de Tratamiento:
· Dos Autoclaves de Vapor por Agua Saturada para Materiales de Alta Patogenicidad,
· Un Triturador de desechos. 

Recursos humanos
GIDSA dispone de los recursos humanos técnicos y operativos que han sido capacitados y entrenados en cada una de las actividades relacionadas con el tratamiento de los desechos bioinfecciosos.
Medidas de Seguridad y Salud Ocupacional
Se cuenta con un Manual que puntualiza diversos procesos entre los que se encuentran: a) Uso de cascos de seguridad; b) Uso de lentes y pantallas faciales; c) Respiradores aislantes y respiradores filtrantes; d) Tapones y orejeras; e) Ropa de protección, protección para brazos y manos y calzado.
2. DISPOSICIÓN FINAL
Luego del tratamiento de esterilización y trituración, los desechos son trasladados en camiones de volteo a las celdas de desechos comunes del relleno sanitario, en donde son depositados para que la maquinaria pesada se encargue de compactarlos y cubrirlos apropiadamente.
Entre la infraestructura con que cuenta el relleno se puede mencionar: Celdas impermeabilizadas con geomembrana HDPE de 1.5 mm de espesor, sistema de captación y tratamiento de lixiviados y captación y evacuación de gases, entre otros.
PROCEDIMIENTO PARA LA LIMPIEZA DE CAJAS PLASTICAS DE EMBALAJE
Gestión Integral de Desechos S.A. de C.V. a través de su proyecto Planta de Tratamiento de Desechos Hospitalarios Uluazapa, ubicada en el Municipio y Departamento de San Miguel, brinda a sus socios estratégicos y clientes el manejo de las unidades de embalaje de desechos biológico infecciosos, mediante el procedimiento descrito a continuación.
PROCEDIMIENTO:

1. Recepción y contabilización de cajas plásticas de embalaje de desechos biológico infecciosos ( de acá en adelante nos referiremos simplemente como cajas ) con desechos en la plataforma de descarga.
2. Vaciado del contenido de las cajas en contenedor metálico y pesaje del desecho
3. Traslado de las cajas vacías hacia la zona de lavado.
4. Colocación de las cajas en las jaulas de lavado, mediante el apilamiento en torres de no más de diez unidades.
5. Inmersión de la jaula de lavado en estanque conteniendo HIPOCLORITO DE CALCIO en concentración del 3% por un periodo de 5 minutos.
6. Extracción de la jaula de lavado del estanque con Hipoclorito de Calcio y sumersión en estanque de lavado de agua limpia, durante 5 minutos para retirar el exceso de desinfectante.
7. Extracción de jaula de lavado de estanque de agua limpia y las cajas de la canasta.
8. Trasladar las cajas limpias a la zona de lavado especifico por unidad mediante equipo de presión hidráulica denominada en adelante hidro lavadora
9. Limpieza a presión especifica por unidad de las cajas mediante hidro lavadora.
10. Revisión exhaustiva por unidad de las cajas, de presentar algún rastro de deficiencia de lavado y desinfección se repite el procedimiento desde el paso 4.
11. Trasladar las cajas limpias al patio de almacenamiento temporal para su secado por escurrimiento.
12. Para el procedimiento de limpieza y desinfección de las tapaderas de las cajas se repiten los pasos del numerat 4 en adelante, además mediante el uso de un cepillo de cerdas plásticas se les retira cualquier rastro de contaminante existente dicho procedimiento es realizado exhaustivamente por unidad.
13. Las tapaderas se retiran de ta pila de agua limpia, se colocan y ordenan dentro de una jaba en cantidad de 25 unidades.
14. Trasladar las tapaderas al patio de almacenamiento temporal para su secado por escurrimiento.
15. Finalmente se preparan los lotes de cajas y tapaderas para ser entregadas al trasportista encargado de devolverlas al sitio de generación de desechos para su reutilización.
Mediante el proceso descrito se garantiza el correcto manejo de las unidades de embalaje minimizando los riesgos de manipulación, deterioro y contaminación para el personal inmerso en el ciclo de manejo de los desechos bilógico infecciosos.
PROCEDIMIENTO PARA LA LIMPIEZA Y DESINFECCION DE UNIDADES DE TRANSPORTE DE DESECHOS BIOINFECCIOSOS
Gestión Integral de Desechos S.A. de C.V. a través de su proyecto Planta de Tratamiento de Desechos Hospitalarios Uluazapa, ubicada en el Municipio y Departamento de San Miguel, brinda a sus socios estratégicos y clientes el manejo de las   de transporte de desechos biológico infecciosos, mediante el procedimiento descrito a continuación.
PROCEDIMIENTO:
1.	Recepción del unidad de transporte de desechos bilógico infecciosos ( de acá en adelante se denominara únicamente como camión ) en el área denominada como patio de lavado, luego de ser descargado en su totalidad su contenido.
2.	Lavado del furgón con agua para eliminar todo residuo existente usando equipo de presión hidráulica denominado hidro lavadora.
3.	Preparación de la solución desinfectante en base a un activo de cloruro de amonio cuaternario o de hipoclorito de calcio al 3%.
4.	Aplicación de la solución desinfectante al interior de la unidad en piso, paredes, techo y puertas del furgón.
5.	Esperar que la solución desinfectante ejerza su acción por un periodo de cinco minutos y luego  lavar todas las áreas aplicadas con suficiente agua limpia, eliminando cualquier tipo de residuo.
6.	Eliminación del exceso de agua del camión y se retira del patio de lavado.
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Mediante el proceso descrito se garantiza el correcto manejo de las unidades de transporte minimizando los riesgos de manipulación, deterioro y contaminación para el equipo y personal inmerso en el ciclo de manejo de los desechos bilógico-infecciosos

PLAN DE TRABAJO CONTINGENCIAL
Es importante destacar que el principal propósito de este Plan de Contingencia es garantizar que TRANSAE cuenta con las medidas y recursos necesarios para reaccionar inmediatamente frente a una eventualidad o imprevisto que se presente, asegurando que en ningún momento se interrumpirán los servicios contratados.
Las medidas contempladas son de responsabilidad absoluta de TRANSAE y no contempla ningún apoyo por parte del MINSAL en la ejecución de las actividades de extracción, recolección, transporte, tratamiento y disposición final de los desechos bioinfecciosos.
Los sucesos que han sido tomados en cuenta en este plan son los siguientes:
1. Cierre de calles de acceso a los Establecimiento de Salud
2. Cierre de calles de accesos a rellenos sanitarios
3. Accidentes de tránsito
4. Incendio de vehículo
5. Desperfectos mecánicos del vehículo
6. Derrame de líquido o de desechos biológico infecciosos

1-Cierre de calles de acceso a los Establecimientos de Salud
Dependiendo del origen y duración del cierre de la vía de acceso al establecimiento generador se tomarán las medidas necesarias. En caso sea por un evento de corta duración (menos de dos horas) se coordinará con el personal del Establecimiento a fin de adecuar la hora de recolección de los desechos el mismo día. Si el cierre es más prolongado, se reprogramará conjuntamente con el personal del establecimiento, el día de recolección durante la misma semana.
2-Cierre de calles de acceso al Relleno Sanitario
Hay que establecer en primer lugar el origen y duración del cierre de la vía de acceso. Hasta la fecha durante 8 años no hemos tenido ningún problema de acceso a la planta de tratamiento de los desechos. Sin embargo, al acontecer algo así, y que sea de corta duración, la medida es esperar a que se despeje la vía y de acuerdo con el personal de la planta, se adecuarán los horarios para recibir los desechos sin ninguna interrupción. Si el problema fuese más prolongado, existe una vía alterna para accesar a la Planta de tratamiento, por el lado nororiente del relleno sanitario.

3-Accidente de tránsito
De necesitarse, se envía inmediatamente el vehículo de contingencia con su tripulación entrenada, para continuar la ruta de recolección de desechos y no interrumpir el servicio.
Específicamente ante un accidente de un vehículo en plenas labores, se tiene preparadas las siguientes medidas:
· La tripulación del vehículo involucrado procederá a colocar conos anaranjados, triángulos reflectores y/o luces de emergencia para indicar a los demás conductores que deben tomar las precauciones debidas.
· A continuación, se procederá a aislar el área mediante cinta amarilla para evitar la circulación de vehículos y personas.
· Una comunicación telefónica celular inmediata del Motorista del vehículo u otro miembro de la tripulación con la Gerencia de Operaciones y Gerencia General informando los detalles del accidente.

· El Gerente de Operaciones evalúa las dimensiones del accidente para tomar las medidas pertinentes. Si lo amerita, se traslada al lugar y asume la coordinación de las acciones para normalizar el trabajo.

· Si es necesario, la tripulación se comunica directamente con los centros de socorro y la PNC más cercanos. Cada vehículo posee un directorio telefónico con los números de estas entidades.

· En caso de que los desechos sólidos hayan sido expulsados del furgón, se procederá a recogerlos y embalarlos para transportarlos al sitio de tratamiento y disposición final.

· La Gerencia de Operaciones despachará inmediatamente a la zona del accidente al personal, los vehículos, equipos de bioseguridad y herramientas necesarias para proceder a limpiar la zona, la recolección, embalaje y retiro de los desechos.

· Los desechos embolsados y colocados nuevamente en cajas rojas se cargarán en otro camión y se enviaran al relleno sanitario para su tratamiento y disposición final.


· Una vez limpiada la zona se procederá a desinfestarla mediante aspersión con solución de hipoclorito de sodio al 4% preparada para ese propósito.

· Si se determina que el accidente es imputable a nuestro vehículo, asumimos la responsabilidad de los daños ocasionados a terceros.

· En caso de resultar personas golpeadas y/o heridas, serán evacuadas a zonas seguras alejadas del lugar del accidente. Los heridos graves no serán movidos a menos que estén en peligro de ser arrollados por otros vehículos ó haya riesgo de incendio. En lo posible se ayudará a evitar hemorragias y se tratará de abrigar a los heridos.


4. Incendio de vehículo
De necesitarse, se envía inmediatamente el vehículo de contingencia con su tripulación entrenada, para continuar la ruta de recolección de desechos y no interrumpir el servicio.
El personal al verse involucrado en un conato de incendio de vehículo, tomará las siguientes medidas:
a. Al detectar humo, sobrecalentamiento o fuego en alguna de las secciones, el vehiculo debe salir de carretera y parar.

b. El vehículo se estaciona lejos de edificios, matorrales, otros vehículos o cualquier otra cosa que pueda tomar fuego y se apaga el motor.

c. Nunca estacionarse en una estación de servicio.

d. Notificar a lo responsables de la empresa y cuerpos de bomberos si fuera necesario.

e. Si el fuego es en el motor no debe levantarse el capó para evitar la propagación de las llamas.

f. Se procederá a descargar polvo químico del extinguidor a través de las rejillas, el radiador o por debajo del vehículo.

g. Cuando el incendio es en las llantas o sistema de frenos, la descarga del extinguidor de polvo químico se dirigirá hacia la base del fuego

CLASE / TIPO DE INCENDIO
	CLASE
	TIPO

	A
	Madera y papel comunes
Usar extinguidor con polvo químico seco y/o agua

	B
	Gasolina, grasa u otros aceites
Usar extinguidores cargados con con olvo químico seco

	C
	Incendio de sistemas eléctricos
Usar extinguidor cargado con polvo químico seco



Frente a este tipo de emergencia la tripulación tiene como primera responsabilidad tratar de extinguir el incendio usando el extinguidor del equipo, y todos los medios posibles a su alcance, según las circunstancias.
· Si es necesario, comunicarse a la estación de bomberos más cercana si hubiera alguna que por su cercanía tuviera la posibilidad de dar socorro.
· Dependiendo de la magnitud del incendio, la tripulación procederá a evacuar a un lugar seguro las cajas rojas que contengan desechos.
· Una vez atendida la emergencia, la tripulación se comunicará con la Gerencia de Operaciones, para que envíe el camión de reserva a retirar los desechos recuperados del vehículo dañado, y tome las decisiones pertinentes.
· Si es necesario, comunicarse a la estación de bomberos más cercana si hubiera alguna que por su cercanía tuviera la posibilidad de dar socorro.
· Dependiendo de la magnitud del incendio, la tripulación procederá a evacuar a un lugar seguro las cajas rojas que contengan desechos.
· Una vez atendida la emergencia, la tripulación se comunicará con la Gerencia de Operaciones, para que envíe el camión de reserva a retirar los desechos recuperados del vehículo dañado, y tome las decisiones pertinentes.
5. Desperfectos mecánicos del vehículo
TRANSAE tiene su propio servicio de mecánica lo cual nos permite hacer mantenimiento correctivo, pero principalmente preventivo, lo cual reduce al mínimo los problemas en carretera. Sin embargo, siempre existe esa posibilidad. Cuando algún vehículo se reporta con fallas al terminar la ruta, se programa el vehículo de reserva para cubrir la ruta del próximo día, mientras se procede a reparar el vehículo dañado. Cuando un vehículo sufre fallas en carretera, si son mínimas nuestro servicio mecánico las repara en el lugar y se continua la ruta. Si la falla es mayor, el personal de mecánica se encarga de trasladar el vehículo de reserva al lugar, se cambia de vehículo y se continúa la ruta.
6. Derrame de líquido o DSB
Aunque lo que transportamos son desechos sólidos, en caso de derrames cada tripulación está preparada para las siguientes medidas.
a) En caso de derrames menores:
Se aplica solución de hipoclorito de sodio sobre los líquidos derramados mediante la bomba aspersora de equipo, para desinfestarlos. Se aglutinan los líquidos usando material absorbente como aserrín de madera o wippe de algodón. Usando palas se recoge el material absorbente y se embala en bolsas rojas dobles que después se sellan. Los desechos sólidos derramados se recogerán usando el equipo de bioseguridad, colocándolos nuevamente en bolsas rojas. Se colocan las bolsas rojas en cajas plásticas rojas que a su vez se disponen en el furgón del camión para continuar la ruta.

b) En caso de derrames mayores:
Cuando los derrames sean de mayor magnitud, como producto de un accidente se procederá siguiendo los lineamientos expresados en el apartado de Accidentes.
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Se enviará el personal los vehículos, equipos de bioseguridad y herramientas necesarios para encargarse de recoger los desechos derramados, pasarlos al vehículo de contingencia, desinfectar el área y mover los desechos hasta el relleno sanitario autorizado. En estos casos se incluirá como elementos de apoyo, una planta eléctrica, un tanque de agua y aspiradoras eléctricas para colaborar en la actividad.

• 12 Calle Oriente No. entre Av. Sur y Av. Zablah Touche, Colonia Utila, Santa Tecla, La Libertad
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VERSION PUBLICA

“Este documento es una vers ién publica, en el cual inicamente se ha
omitido la informacién que la Ley de Acceso a la Informacion Piblica
(LAIP), define como confidencial entre ello los datos personales de las
personas naturales firmantes”. (Articulos 24 y 30 de la LAIP y articulo 6

del lineamiento No. 1 para la publicacién de la informacién oficiosa)

“También se ha incorporado al documento la pigina escaneada con las
firmas y sellos de las personas naturales firmantes para la legalidad del

documento™
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